
MARIANO MELGAR: POET AND PATRIOT

ABSTRACT

the novele traces accumulated in a constante charge of elogies and speeches that has been decorated bur deformed his 

Keywords: 

1,a

MARIANO MELGAR: POETA Y PATRIOTA

RESUMEN

Palabras clave:  

 Universidad José Carlos Mariátegui

REVISTA CIENCIA Y TECNOLOGÍA Para el Desarrollo-UJCM

78

Recibido: 15-03-2015                           Aprobado: 25-05-2015



79

Mariano Melgar: Poeta y Patriota

INTRODUCCIÓN 

que en otras esferas del trabajo intelectual, en la 

historia los resultados también pueden frustrar las 

hallar solución a los problemas ni respuestas a las 

preguntas que su mayor o menor dominio del tema 

fatalmente de las fuentes, también lo es que el 

recrear el pasado, haciéndolo amical y comprensible 

apoyo de algunos intelectuales estoy entregando 

Lorenzo Melgar Valdivieso, el mayor hijo varón 

de una relacionada pareja criolla que dio vida a 

numerosa prole; los años de infancia y juventud; los 

que casi lo conduce al sacerdocio; su temprano 

ingenua condición intelectual 

ilusión por Melisa y, sobre todo, su infeliz amor por 

años de la crisis de la metrópoli española y el inicio 

de José Baquíjano y Carrillo) y su entusiasta cuando 

fusilado en el campo de Umachirí (Puno), junto 

de ambas culturas (“Melgar no es el creador del 

yaraví, sino el asimilador y culminador de solo un 

del personaje, no otra cosa fue un gran balance de 

su trayectoria y de su obra, en sus aspectos más 

y hasta opuestas versiones que han llegado, fruto 

MARIANO MELGAR Y EL “YARAVÍ”

Hay una leyenda más, relacionada no con la 

y equivocado centenario del nacimiento del poeta, 

de Mariano Melgar) que, según los recuerdos 

familiares, todos los papeles que de él quedaron 

los guardaba su hermana Josefa en una petaca de 
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matrimonios de don Juan de Dios, en miseria o a 

un en “ruina”,  su “casa”, es posible pensar que los 

papeles de melgar se perdieran, o se rompieran, 

Calderón, ligado a la familia, se lamentaba de la 

muerte en Umachiri cuando su hermano Juan de 

Dios, que se hallaba entonces en Ayacucho como 

teniente coronel graduado y ayudante de Plaza y de 

el sordo y el mundo y Las cotorras y el zorro en 

Ayuntamiento  (más conocida como A la libertad), 

puse en una ingrata”, “Dondequiera que vayas”, y 

abundante en eso años, pero la ocasión del 

traslado de sus restos, en la inauguración del 

nuevo cementerio de Arequipa, acentúo aun más 

la ceremonia, y el compañero dilecto de Melgar 

Y con la misma emoción del momento apareció en 

páginas, la traducción del 

Dabadic tradujo al francés, y publicó en su libro 

también , y al parecer por primera vez con el nombre 

Tres años después, al conmemorase cincuenta años 

del fusilamiento en Umachiri, se proyectó reunir en 

elegante edición con pie de imprenta en Lima, pero 

odas, cinco fábulas, diez yaravíes, dos sonetos, 

tres traducciones (entre ellas el ) y 

la  Las novedades mayores fueron las 

de la edición ayacuchana de la ) y seis 

(de los cuales cinco antes no impresos) y la célebre 

se conmemoró equivocadamente el centenario 

del nacimiento de Melgar, la Bolsa de Arequipa 

reprodujo varias composiciones, con diversas 

variantes, y dio a conocer por primera vez una 

octava con versos italianos, otra octava con quejas 

 y dos composiciones en 

la colección arequipeña que fue apareciendo en 

 se publicaron, entre muchos “yaravíes 
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, publicó a su vez unos cuarenta “yaravíes”, 

la mayor parte atribuidos a Melgar y otros de autores 

de Arequipa, en 1915, cuando el centenario del 

conocedor de la vida y la obra del poeta, publicó 

y dos 

su parte, la revista Arequipa ilustrada publicó en 

facsímil una décima con la traducción del 

 hoy propiedad 

Cuaderno 2°, que se encuentra en la Biblioteca de 

de Melgar y con cinco poesías inéditas, entre ellas 

la vibrante Poco posterior en el 

Ureta, alumno del Colegio Nacional de Puno”, 

cuyas composiciones antes no conocidas y no todas 

seguras en su atribución- fueron reproducidas por 

 De fecha no indicada, y sin nombre de 

autor, es el copioso manuscrito de propiedad de 

otra de “yaravíes” y otros versos, una gran parte 

de propiedad de Alberto Tauro, con una anotación 

su parte, ha recogido de un cuadernillo de poesías 

legado por Léonce Angrand a la Biblioteca Nacional 

de París, siete composiciones, atribuibles algunas 

como opina Rivera, las poesías han debido de ser 
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